
CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA 

y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA 

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCAS DE INVERSIONES 

El Gobierno de la Repüblica Argentina v el Gobierno de la 
Repüblica Popular China. denominados en adelante las Partes 

. Contr-a tan tes. 
Con el deseo de intensificar la cooper·ación económica entr-e 
ambos paises, 
Con el propósito de crear condiciones favorables para las 
inversiones de los inversores de una Par·te Contr·atante en el 
ter-r-i tot·io de la otr·a Parte Contt·a tante sobre la base del 
principio del respeto mutuo de la soberania. igualdad v 
beneficio reciproco; 
Reconociendo que la pr·omoción y 
inversiones sobre la base de un 
iniciativas economicas en ese campo. 
Han convenido lo siguiente: 

Articulo 1 

A los fines del presente Convenio: 

la pt·otección de 
Convenio estimularán 

esas 
las 

1. El tén,lino "inver·sión" designa, de confor·midad con las leve·s 
v r·eglamentaciones de la Parte Contr-a tan te en cuyo terTi tor·io 
se r·ealiza la invet·sión. todo tipo de activo inver·tido por· un 
inversor de una Par·te Contratante en el ter-ri torio de la otra 
Par·te Contr-atante. de acuer·do a la legislación de ésta. lncluve 
en parttcular. pero no exclusivamente: 

al la oropiedad de bienes muebles e inmuebles v demás derechos 
reales. tales como hipotecas v derechos de prenda; 

b l acciones. 
pa r-- tic 1 pa e i ó n 

cuotas soc1etar- ias 
en sociedades; 

V toda otra fon11a de 

el titulas v det·echos a pr·estaciones que tengan un valor· 
económico. inclu·:,1endo pn§stamos solamente cuando es:,ten 
dit·ectamenLe vinculados con una inver·sión especifica: 

d) derechos de propiedad intelectual, incluyendo en particular. 
dereohos de autor·, patentes. disenos industr--iales. rna1-cas, 
no1nbt·es comerciales. pt·ocedirnientos técnicos, know t,ow y valor 
llave; 



el concesiones acordadas por ley, incluidas concesiones para la 
prospección y explotación de recursos naturales. 

2. el término "inversor·" designa: 

En relación con la Repüblica Popular China: 

a) las personas físicas que tengan la nacionalidad de la 
República Popular China; 

b) las entidades económicas establecidas 
leyes de la Repüblica Popular China y 
territorio de la Repüblica Popular China. 

En relación con la Repüblica Argentina: 

de acuerdo con 
domiciliadas en 

las 
el 

a) toda persona física que sea nacional de la República 
Argentina, de conformidad con su legislación; 

b) toda persona jurídica constituida de conformidad con las 
leyes y reglamentaciones de la Repüblica Argentina y que tenga 
su sede en el territorio de la Repüblica Argentina. 

Si una persona física o jurídica de una Parte Contratante tiene 
un interés en una persona jurídica establecida en el territorio 
de un tercer estado y esta persona jurídica invierte en la otra 
Parte Contratante, ella será reconocida como una persona 
jur-'i:dica de la pt·imera Parte Contratante. Este párr·afo de este 
Articulo podrá ser aplicado solamente cuando ~l mencionado 
tercer estado no tiene derecho o abandona su derecho a proteger 
a la mencionada persona jurídica. 

3. Las disposiciones de este Convenio no serán aplicadas a las 
inversiones r·ealizadas por personas físicas nacionales de una 
Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante 
si dichas personas. a la fecha de la inver·sión. han estado 
domiciliadas en esta Parte Contratante por mis de dos años. 
salvo que se pr·uebe que la invers1on or·i9inal fue admitida en 
su territorio desde el extranjero. 

4. El 
por· 

término "ganancias designa todas las sumas pr·oducidas 
una inversión. tales como utilidades. dividend•.)S, 

intereses, regalias. v otros ingresos. 

5. El término "ter-ritor•io" designa el territor·io nacional de 
cada Parte Contratante incluyendo aquellas zonas mariti~as 
adyacentes al límite exterior del mar territorial del 
territorio nacional, sobre las cuales la Parte Contratante 
concernida puede, de conformidad con el derecho internacional. 
e ier·cer· der·echos sober·anos o jurisdicción. 
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Ar-tí cu lo 2 

1. Cada Par-te Contr-atante 
1 nvers1 ones de i nversor·e,3 
admitirá dichas inversiones, 
reglamentaciones. 

promoverá, en su territorio. las 
de la otra Parte Contratante v 

de confornndad con sus leves v 

2. Cada Parte Contratante acor·dara. en :::,u territor·io ayuda v 
facilidades para la obtención de visas y permisos de trabajo a 
los inversores de la otra Parte Contratante en relación con las 
actividades asociadas con tales inversiones, canfor-me con las 
leyes y reglamentaciones de cada Par-te Con tr·a tan te. 

Articulo 3 

l. Las 1nver·siones y actividades asociadas con inversiones de 
i nver-sor-es de una Par·te Contr·a tante recibiran en toda ocasión 
un tratamiento Justo y equitativo y gozar·án de pr-oteccion y 
sequr·idad constante en el terri tor·io de la otr·a Parte 
Contr·atante. Cada Par te Contr·atante, sin perJuicio de sus leyes 
y reglamentaciones. se compromete a no adoptar medidas no 
razonables o discriminatorias respecto de la gestibn, 
mantenimiento. uso. goce o disposición de las inversiones 
efectuadas en su tenitorio por· inversores de la otr·a Parte 
Contnitante. Cada Parte Contr·atante obser-vará todo comprom1so 
que haya contr·aidu con r·elacion a las inversiones de los 
inversores de la otra Parte Contratante. 

2. El tr·a tannento y la pr·otección aoor·dados por· este Cor1vem o 
no ser·an menos favor·ables que los otor·gados a las 111ver·s1oneéé v 
las actividades asociadas con éstas de inver·sor-es de cualqu1e¡· 
tercer- Es Lado . 

. 3. El tr·atam1ento v la pr·otecc16n de la Nac1ón más favo1ecJda 
mencionados en e1 oár·rafo 2 deJ pr·esente articulo no i.nclu 11 é 
los pr·ivilegios que una Parte Contr·atante acuetdb d l.u::; 
inver·sr)re:=:, de un ter·cer- Estado. en vi.r·tud de una, zona de 11b, e 
comer·cio, una union aduaner·a. una unión econón11ca, mercado 
cornCin u otr·o acuerdo r·ecnonal, o en virtud de un convenio oar·a 
evitar la doble 1mpos1ción, o par·a facilitar el co1,,erc10 
fr--onterizo. 

4 . Las d i s pos i e i o ne s de 1 p á rr· a f o 2 de es te A ,- t i u l o ta m pu e u 
ser·an interpr-etadas en el sent1cio de extender a 111ve1 sote::; de 
l a o t r a P a r· te C o n t r a ta n te . e 1 be ne f i e i o de , , u éJ I cy ,1 1 e r 
tratamiento, preferencia o privilegio derivados de los acuerdos 
bilaterales que proveen una financiación concesional. 
concluidos por la Repüblica Argentina con Italia el 10 de 
diciembre de 1987 y con EspaRa el 3 de junio de 1988. 



Artículo 4 

l. Ninguna de las Partes Contratantes tomará medidas de 
naciona 1 iza ción o expr·op1ac1on ( en adelante denominadas 
expropiación) ni ninguna otra medida que tenga efecto similar 
contra las inversiones en su terri tor·io de inversores de la 
otra Parte Contratante, salvo que concurran las siguientes 
condiciones: 

a) que las medidas sean tomadas por imperativo de utilidad 
pública y social; 

b) bajo el debido procedimiento legal nacional; 

c) sin discriminación; 

d) contra el pago de compensación. 

2. La compensación prevista en el párrafo 1 (d) de este 
Ar·tículo ~.erá tal que coloque a los inversores en la misma 
posición financier·a que hubier·en tenido si las medidas, a que 
se hace referencia en el párrafo l de este Articulo, no 
hubieran sido tomadas. Tal compensación será pagada sin demora. 
La compensación será efectivamente realizable y libremente 
transferible al tipo de cambio vigente a la fecha en la cual se 
fijó el monto de la compensación. 

3. Los inversores de una Parte Contratante cuvas inversiones en 
el terr·itor·io de la otra Par·te Contt·atante sufran pér·didas a 
causa de una guerra, estado de emergencia nacional. 
insurr·ección, motin u otros acontecimientos similares recibit·án 
de la última Parte Contratante, si ésta torna medidas al 
respecto, un tr·a tarniento no menos favorable que el acor·dado a 
inversores de cualquier tercer Estado. 

l. Cada Parte 
reglamentaciones, 
Contra tan te la 

Artículo 5 

Contra ta nte, con sujeción a sus leye'.::':, y 
garantizará a los inversores de la otra Parte 
libre trans:,ferencia de sus 'inver·siones v 

ganancias incluyendo: 

a) utilidades, dividendos, intereses y otros ingresos; 

b) el producto de la liqu1dac1bn total o parcial de 
una inver-sión; 

e- 1 La<:::, suma:.::, par-a el n,':embolso di:c lo<::, pté·stamos. tal corno '::re:, 

d finen en el Ar-ticulo l, par·r·afo l (e) de e Lu 

Convenio; 



d) las regalías a que se hace referencia en el artículo 1 
párrafo 1 (d), de este Convenio; 

e) el pago por asistencia tecnica. los honorarios por 
servicios técnicos y los de administración; 

f) los pagos en relación con proyectos previstos por 
contratos; 

g) los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante 
autorizados a trabajar en relación con una inversión en el 
territorio de la otra. 

h) las compensaciones previstas en el Artículo 4. 

2. Las transferencias se efectuarán sin demora en moneda 
libremente convertible al tipo de cambio normal aplicable a la 
fecha de la transferencia, de conformidad con los 
procedimientos establecidos por· la Parte Contra tan te en cuyo 
territorio se realizó la inversión. 

Ar·tículo 6 

l. Si una Parte Contratante o uno de sus organismos. en virtud 
de una garantía dada por una inversión realizada en el 
terTitor-io de la otra Par·te Contratante, efectuara pagos al 
inversor·, la última Parte Contratante reconocer·á la cesión de 
cualquier derecho o reclamo de dicho inversor a la primer Parte 
Con tr·a tan te o su or·ga nismo y r·econocerá la subrogación de la 
pr·imer· Parte Contr·atante o de su organismo en tal ~erecho o 
reclamo. El derecho o reclamo subrogado no será mayor· que el 
derecho o reclamo original del inversor. 

Artículo 7 

l. Las controversias 
Contra tzrntes relativas a 
pr·esente Convenio deber·án 
via diplomática. 

que surgieren entre las Partes 
la interpr·etación o aplicación del 
soluciona r·se, en lo posible. por la 

2. Si dentro de un plazo de seis meses, 
pudier·a ser dit·imida de esta manera, ésta 
tribunal ar·bitral ad-hoc, a solicitud de 
Partes Contratantes. 

la controversia no 
será sometida a un 
cualquiera de las 

3. Dicho tribunal será constituido por tres árbitros. Cada 
Parte Contratante designará un árbitro en un plazo de dos metses 
contados a partir de la fecha de la recepción de la 
notificación escrita del pedido de ar•bitr·aje. Estos dos 
átb i tr·os, en el tér·mi no de otros dos meses. elegirán de común 
acuerdo un tercer árbitro que sea nacional de un tercer Estado 
que mantenga relaciones diplomáticas con las dos Partes 

! 



Contra tan tes. El tercer árbitro será nombrado Presiden te del 
tribunal por las dos Partes Contratantes. 

4. Si dentro del plazo de cuatro meses contados a partir de la 
recepción de la notificación escrita del pedido de arbitraje, 
no se hubiera constituido el tribunal arbitral, cada Parte 
Contratante, en ausencia de otro arreglo, podrá invitar al 
Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que efectúe 
los nombramientos necesarios. 
Cuando el Presidente sea nacional de alguna de las Partes 
Contratantes o cuando por cualquier razón áquel se halle 
impedido de desempeñar dicha función, se invitará al miembt-o 
más antiguo de la Corte Internacional de Justicia que no sea 
nacional de una de las Partes Contratantes a que proceda a las 
designaciones necesarias. 

5. El tribunal arbitral determinará su propio procedimiento. 

6. El tribunal arbitral tomará su decisión por mayoría de 
votos. Tal decisión será definitiva y obligatoria para ambas 
Partes Contratantes. El tribunal arbitral ad-hoc interpretará 
la decisión a solicitud de cualquiera de las dos Par·tes 
Contra tan tes. 

7. Cada Parte Contratante sufragará los gastos de su árbitr~o 
designado y los de su representación en el procedimiento 
a1-bi tt·al. Los gastos del Presidente así como los demás gastos 
del tr·ibunal serán sufragados por partes iguales por las dos 
Partes Contratantes. 

Articulo 8 

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en los 
tét•mi nos del presente Convenio, entre u na Parte Contra ta nte Y 
un inversor de la otra Parte Contratante será, en la medida de 
lo posible, solucionada amistosamente mediante nego-ciaciones 
entre las partes en la controversia. 

2. Si la controversia no hubiera podido ser solucionada a 
través de negociaciones en el término de seis meses a partir· 
del momento en que hubiera sido planteada, cualquier parte en 
la controversia tendrá derecho a someter la controversia o bien 
al tribunal competente de la Parte Contratante receptora de la 
inversión. o al arbitraje internacional conforme con las 
condiciones siguientes: 

En lo que concierne a la República Popular China: 

Si una controversia relativa al monto de la compensación por 
expr·opt·iación no puede ser solucionada dentro de_ l~s seis meses 
después de recurrir a las negociaciones especificadas e_n . ~l 
p§rrafo 1 de este Articulo, ella podri ser sometida a petic1on 

I 

1 

\ 



de cualquier·a de las par·tes a un tribunal arbitral constituido 
de acuerdo con el pr·ocedimiento establecido en el párrafo 4. 
Cualquier controversia relativa a otros asuntos entre un 
inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante, 
podrá ser sometida al tribunal arbitral por acuerdo mutuo de 
las partes en la controversia. 

En lo que concierne a la República Argentina: 

Cualquier controversia especificada en el párrafo 1 de es te 
Articulo que no pueda ser solucionada dentro del plazo de seis 
meses siguientes a la fecha en que la controversia ha sido 
planteada por cualquiera de las partes. podrá ser sometida a un 
tr· ibuna 1 a r•bi tra 1 constituido de acuerdo con el pr·ocedimiento 
establecido en el párrafo 4. 

3. - Una vez que un inversor haya sometido la contr·oversia al 
tribunal competente arriba citado de la Parte Contratante donde 
se realizó la inver-sión o al arbitra Je internacional, la 
elección de uno u otr·o de esos pr·ocedimientos ser·á definitiva. 

4. Dicho tr·ibunal arbi tr·al será oonsti tu ido par·a cada caso en 
particular·, de la siguiente manera: cada parte en la 
oontrover·sia designar·a un át·bi tr·o, y estos dos árbi tr·os 
eligirán de común acuer·do un nacional de un tercer· Estado que 
mantenga relaciones diplomáticas con las dos Partes 
Contratantes, quien será nombrado presidente del tribunal. Los 
pr· imeros dos ár•bi t.t·os serán designados en el ténni no de dos 
meses contados a par· ti r· de la fecha en que cualquiera de las 
dos Partes Contra tan tes ha comunicado por escr·i to a la otr-.:1 
parte su intención de someter la controversia a arbitraje, y el 
pr·esidente ser·á eleqido en cua tr·o meses. Si dentro .del plazo 
ar-r-iba especificado no se ha constituido el tr•ibunal. 
cualquiera de las par· tes en la controver·sia podt·á invitar- a 1 
Secretario General del Centro Internacional de Arreglo de 
Diferencias Relativas a 
nombramientos necesarios. 

Inversiones a que proceda a los 

5. El tribu na l a r·bi tr·a 1 detenni na rá su pr-opio pr·ocedimiento. No 
obstante al elaborar tal procedimiento, el tribunal podrá tener 
en cuenta o bien las r·eglas del Centr·o Inter·nacional de AtTe,.:.110 
de Diferencias Relativas a Inver·siones cr·eado por el "Converno 
sobr·e Ar-r-eglo de Di fer·encias t·e la ti vas a las Inversiones en tr·e 
Estados y Nacionales de otros Estados". abier-·to a la finna en 
Washington e 1 18 de mar· 2.0 de 1965 o las r·eglas de a r·bi tr·a Je de 
la Comisión de las Naciones Unidas par·a el Der·echo Men:.,antil 
Internacional ( CNUDMI i .El tr·ibunal tomará su decisión po1· 
mayoria de votos. 

6. El tribuna 1 a t bi tr·a l decidí r·á de acuerdo con la '5 

disposiciones del pr·esenle Convenio, el derecho de la Par·te 
Con tr·a ta nte que sea par· te en la contr·over·sia -1 nclu idas las 
normas relativas a conflictos de leyes- los términos de 



eventuales acuerdos particulares concluídos con relación a la 
inversión, y las normas generales del derecho internacional en 
la materia. 

7. Las decisiones arbitrales serán 
para las partes en la controversia. 
eJecutará de acuerdo con sus leyes. 

def i ni ti vas y obliga tot"ias 
Cada Parte Contratante las 

Artículo 9 

l. Si las disposiciones de las leyes y reglamentaciones de 
cualquier· Par· te Contra tan te o las obligaciones i nternaciona 1 es 
ya existentes o que se establezcan en el futuro entre las 
Par·tes Contratantes en adición al presente Convenio o si un 
acuerdo particular concluído en relación a una inversión 
contiene normas, genera les o específicas, que otorguen a las 
inversiones realizadas por inversores de la otra Parte 
Contra tan te un trato más favor·able que el que se establece en 
el presente Convenio, tales normas prevalecerán sobre el 
presente Convenio en la medida que sean más favorables. 

Articulo 10 

1. El presente Convenio será aplicable a las inversiones 
realizadas antes o despu~s de la entrada en vigor del Convenio 
por· los inver·sor·es de una Parte Contratante en el terr·i torio de 
la otra Pa t· te Contn3. ta nte de acuerdo con las leyes v 
reglamentaciones de esta ültima Parte. 

2. Este Convenio no será aplicable a ninguna 
reclamo o diferencio surgidos con anterioridad a 
vigencia del mismo. 

A t' t le u 1 o 11 

con tr·oversia, 
la entrada en 

l. Los t·epn:1sentantes de ambas Par-tes Gontratantes mantenddin 
reuniones en periodos oportunos para los siguientes efectos: 

al revisar la eiecuci6n del presente Convenio; 

b) intercambiar información relativa a leves v oportunidades 
de inversión; 

el solucionar controversias surgidas de las inversiones; 

d) plantear pr·opues tas des ti nadas a pr·omover· las inversiones;; 

e) analizar ott·os asuntos relacionados con las inver·siones. 

( 



2. Si cualquiera de las dos Partes Contratantes hubiera 
comunicado su intención de realizar consultas sobre los asuntos 
enumerados en el párrafo 1 del presente articulo, la otra Parte 
Contr·atante otor·gari especial consider·ación a la propuesta para 
facilitar las consultas. Las consultas se r·ealizar·án en fon11a 
alternativa en Beijing y Buenos Aires. 

Ar•tículo 12 

1. El pr·esente Convenio enl.r-a.ra en v1gor· a par·t1r del pr·irner 
dia del mes que comienza inmediatamente después de la fecha en 
que ambas Par·tes Contr·atantes se comuniquen por· escr·ito haber· 
cumplido los respectivos r·equis1tos legales inter-nos y tendr--a 
una duración de diez arios. 

2. El presente Convenio pennanecet·a en vigencia si rünquna 
Parte Contr-atante lo denunciare mediante notificación por 
esct•ito a la otr·a Par·te Contt·atante un ano antes de la fecha de 
la expir-acii'n1 establecida en el pa.n·afo l del pr-eserd.f' 
At·ticulo. 

3. Luego de la expu·acion del per·iodo inicial de diez anos, 
cualquiet·a de la'.=.; dos Par·tes Contr·atantes podr·á denunciar·lo en 
cualquier· momento siempr-e que lo comunique por esct·i to a la 
otra Parte con por lo menos un ario de anticipación. 

4. En r·e:ll.acion a las inver-siones efectuadas con anter·iot·idad a 
la fecha de e:<p1raci6n del pt·esente Convenio. la~. dispos:ici_cir,,:~,: 
de los ar·ticul 1~;:::; la 11 de e'.:':,te Convenio pu1·manecer·an vigent,, 
por otro periodo de diez a~os a partir de esa fecha. 

En fe de lo cual los 1nfrascr·iptos, debidamente autor·1zado'."; a 
tal efecto p r sus respectivo gobiernos. han firmado ~J 

p r· es en te C o n ve 1 1 1 o . 
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Hecho en .de,it ✓~ a los 5 días del mes de 4ov,úvJrc de / 9'9¿ 
en dos originales, en los idiomas español, chino e 

inglés, siendo los tres textos igualmente auténticos. En caso 
de surgir alguna divergencia de interpretación de las 
disposiciones, pt~evaleoerá sin embargo, el texto inglés. 

POR EL GoJftRNO DE LA 
REPUBLICA- AR~ENTINA 

r------
POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA POPULAR CHINA 



PROTOCOLO 

En ocasión de la firma del Converno pat·a la Promoción v la 
Protección Reciprocas de Inversiones entre el Gobierno de la 
República Argentina y el Gobierno de la República Populat· 
China, los infrascriptos han acordado las disposiciones 
siguientes, las cuales constituyen parte integrante del 
Convenio. 

Con referencia al Articulo 5 del Convenio: 

Las transferencias a que se hace referencia en el Articulo 5 
de este Convenio, con r·especto a la República Popular·· China, 
serán permitidas cuando sean efectuadas a partir de cuentas 
de depósitos en moneda extranjer·a en la República Popular· 
China de inversores de la República Argentina de acuerdo con 
las regulaciones de control de cambio extranjero de la 
República Popular de China. 

Respecto de la República Argentina, los inversores de la otra 
Parte Contratante tendrán en todo caso el derecho de utilizar 
sus divisas por expor·taciones pat·a transfer·ir los pagos 
relacionados con sus inversiones. 

Hecho en dos ejemplares en -~-/~;';;e¡_ , el -....'S- ..-\' 1- /992 en los 
idiomas espariol, chino e inglés. siendo los tres textos 
igualmente auténticos. En 
divergencia de interpretación 
inglés prevalecerá. 

Por el Gobierno de la 
Repúblic Argentina 

L---

------

caso de que exista 
de sus disposiciones, 

alguna 
el texto 

Por el Gobierno de la 
República Popular de China 


